
 
Philology / Филологические науки 

 

 

39 

 

УДК 81ʹ342.41-115         DOI 10.37972/chgpu.2024.122.1.005 

 

М. А. Исаева1, Ю. С. Сергеева2 

 

СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ 

ЗВУКОВЫХ СИСТЕМ ГЛАСНЫХ  
В РУССКОМ, НЕМЕЦКОМ, ЧУВАШСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
1Чувашский государственный университет имени И. Н. Ульянова, г. Чебоксары, Россия  

 
2Национальный исследовательский Московский государственный  

строительный университет, г. Москва, Россия 

 
Аннотация. Данная статья посвящена сравнительно-сопоставительному анализу систем 

гласных звуков и фонем в русском, немецком, чувашском и английском языках. Сравнительно-

сопоставительный анализ – это метод, построенный на логике, выявляющий общее и частное, 
схожее и отличительное, что позволяет всесторонне рассмотреть объект исследования. Использо-
вание данного метода в изучении фонетических единиц способствует лучшему пониманию звуко-
вой стороны языка, помогает избежать интерферентных фонетических ошибок. В статье рассмат-
риваются звуки в их акустико-артикуляторном и функционально-языковом проявлениях в рус-
ском, немецком, чувашском и английском языках. В результате исследования было выявлено, что 
во всех рассматриваемых языках гласные вписываются в единую артикуляционную классифика-
цию и подвергаются редукции, но пристальное внимание авторы обращают на их отличия. Иссле-
дование показало, что немецкие гласные имеют больше специфических особенностей, чем глас-
ные русского, чувашского и английского языков. Так, в немецком языке артикуляция гласных ста-
бильна, по сравнению с гласными в других анализируемых языках. Немецкие гласные – моно-
фтонги, вне зависимости от сильной позиции они произносятся, сохраняя качество звучания. 
В немецком языке в сильной позиции не выделяются гласные среднего ряда. Немецкие гласные 
в начале слова или начале корня произносятся с твердым приступом. Английские гласные обла-
дают разной степенью лабиализации, и в составе английских звуков наиболее сложным для иссле-
дования являются трифтонги. В чувашском языке мягкость гласных имеет большее фонетическое 
влияние на другие звуки в потоке речи.  
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Abstract. This article is devoted to the comparative analysis of the systems of vowel sounds and 

phonemes in the Russian, German, Chuvash and English languages. Comparative analysis is a method 

based on logic, identifying the general and the particular, similar or distinctive, which allows a compre-

hensive consideration of the study object. The use of this method in the study of phonetic units contrib-

utes to a better understanding of the sound side of the language, helps to avoid interference phonetic er-

rors. The article examines sounds in their acoustic-articulatory and functional-linguistic aspects of the above-

mentioned languages. As a result of this study, it was revealed that in all the languages under consideration, 



 
I. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University Bulletin / Вестник ЧГПУ им. И. Я. Яковлева. 2024. № 1(122) 

 

 

40 

 

vowels fit into a single articulatory classification, and in all four languages, vowels are subject to reduc-

tion, but the authors pay close attention to the differences. The study showed that German vowels have 

more specific features than the vowels of Russian, Chuvash and English languages. Thus, in the German 

language the articulation of vowels is stable, compared to the vowels in the study languages. German 

vowels are monophthongs, regardless of the strong position, they are pronounced while maintaining 

sound quality. In German, middle row vowels are not distinguished in strong position. German vowels at 

the beginning of a word or the beginning of a root are pronounced with a hard attack. English vowels 

have various degrees of labialization, and triphthongs are the most difficult to study among English 

sounds. In the Chuvash language, the softness of vowels has a greater phonetic influence on other sounds 

in the speech flow. 

 

Keywords: comparative analysis, vowel sound system, Chuvash, German, Russian, English 

 

Введение. Эффективность изучения иностранного языка в сравнении с родным 
языком доказана многими практиками. Лингвистами проводятся сопоставительные ис-
следования разных аспектов иностранного и родного языков. Фонетический аспект рус-
ского и родного (якутского, лезгинского, даргинского) языков освещен в трудах Е. Н. Дмит-
риевой, С. В. Шахэмировой, Т. И. Магомедовой и др.; английского и родного (лезгинско-
го, чеченского) – в исследованиях Д. Д. Пируглановой, Т. Х. Алхастовой и др.; чувашско-
го и немецкого – в работах Е. Н. Степановой. Анализ литературы показал, что сравни-
тельно-сопоставительное изучение фонетики родного языка, в частности, чувашского 
и двух иностранных языков проводится редко. Но в современных условиях, когда растет 
спрос на изучение не одного, а нескольких иностранных языков, необходимо проводить 
перекрестные сравнения и сопоставления разных языков. В соответствии с этим целью дан-
ной работы является проведение сравнительно-сопоставительного анализа звуковых систем 
гласных в русском, немецком, чувашском и английском языках и выявление их сходств 

и различий. Научная новизна работы заключается в определении фонетических особен-
ностей близких по звучанию гласных иностранного (немецкого и английского) и родного 
(русского и чувашского) языков, подверженных межъязыковой интерференции в процессе 

изучения иностранных языков русскоязычными студентами и студентами, владеющими 
чувашским языком как родным. 

Актуальность исследуемой проблемы. Сложным в изучении иностранного языка 
является восприятие иноязычной речи. Речь как звуковое явление – это аудиальное вос-
произведение и представление языка. Исходя из этого важно понимать и правильно ин-
терпретировать его звуковые единицы. При восприятии иноязычной речи мы часто стал-
киваемся со схожими звуками родного или известного нам иностранного языка и незнако-
мыми звуками. В процессе изучения иностранного языка больше времени уделяется поста-
новке и воспроизведению специфических звуков. Поэтому сравнительно-сопоставительное 

изучение языков позволяет обучающимся воспринимать языковой материал как систему, 
основанную на сходствах и различиях языковых единиц родного и неродного, изученного 
и изучаемого языков. Этот метод позволяет выделить совершенно новую и уже извест-
ную категории языковых единиц, что значительно сокращает время обучения, оптимизи-
рует и ускоряет учебный процесс. Именно этот факт обусловливает актуальность насто-
ящего исследования.  

Материал и методы исследования. Материалом для исследования послужили ин-
терферентные фонетические ошибки при изучении иностранного языка у студентов не-
языковых профилей подготовки и трудности, испытываемые ими при восприятии ино-
язычной речи на этапе аудирования. Анализ ошибок показал, что студенты часто заменяют 

иноязычные звуки близкими звуками родного языка (нем.: [ø:, œ] – чув.: [ь], рус.: [jʹо]; 
англ.: [ае] – рус.: [э]) и не могут правильно воспринимать такие звуки, как англ.: [ɜː], [ɪə], [aʊə]; 
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нем.: [ε:], [e:], что приводит к неверной интерпретации слов прослушиваемого текста и ис-
кажению всего содержания. В работе использованы описательный, аналитический мето-
ды, сравнительно-сопоставительный анализ, систематизация и обобщение. 

Результаты исследования и их обсуждение. В языкознании звуковую сторону 
языка рассматривают в двух аспектах: акустико-артикуляторном и функционально-

языковом. Эти два аспекта как единое целое выступают в представлении звука, так как 
звук без его функциональной стороны остается непонятым. В каждом из этих аспектов 
звуки проявляют те или иные признаки.  

В акустике звук рассматривается как воспринимаемые человеком упругие волны, 
создаваемые колебательными движениями какого-либо тела. Акустические признаки 
звуков воспринимаются и оцениваются слуховой системой человека. Это звучность, сила 
и высота. Так, по силе звучания гласные относятся к вокальным звукам, и им характерны 
широкая амплитуда, частые колебания и большая высота звука. По звучности гласные 
являются неконсонантными звуками: они имеют ритмичные звуковые колебания. По высоте 

гласные переднего ряда относятся к высоким звукам, а остальные – к низким.  
Качество акустических признаков звуков непосредственно связано с особенностью 

резонатора – ротовой, носовой и глоточной полости человека, где производится звук. Значит, 
акустическую характеристику звуков невозможно рассматривать без их артикуляционных 

особенностей [2]. 

В плане артикуляции звук рассматривается как результат действия органов речи. 
При проговаривании гласных в полости рта подвижные органы речи – губы и язык – взаи-
модействуют с неподвижным артикуляционным органом – небом. При этом форма и объем 

ротовой полости изменяются.  
На функциональном уровне звук рассматривается как фонема – системно значи-

мый элемент языка, способный различать звуковые оболочки морфем, слов и словоформ. 
Без этой звуко-дифференцирующей функции звуковая сторона языка не будет правильно 
восприниматься, поскольку звук в одной речевой цепочке выступает как фонема той или 
иной смысловой единицы языка (слога, слова) [7]. 

Звуки в письме передаются буквами, но не каждой букве соответствует звук.  
В русском алфавите представлено 33 буквы, из них 10 гласных, среди которых 6 букв 

передают один звук ([а], [о], [и], [ы], [у], [э]), 4 буквы (я, ю, е, ё) – по 2 звука ([ja], [jy], 
[jэ], [jo]).  

С фонологической точки зрения вопрос о количественном составе звуков в русском 
языке остается спорным. Ленинградская фонологическая школа выделяет шесть гласных 
фонем: /а/, /о/, /у/, /э/, /и/, /ы/. Но это количество гласных фонем оспаривается Москов-
ской фонологической школой (МФШ), которая считает, что в русском языке пять глас-
ных фонем. По мнению представителей Московской школы, звук [ы] является вариантом 
фонемы /и/, а не самостоятельной фонемой. Свое мнение они объясняют тем, что звуки 
[и] и [ы] не могут звучать в одной фонетической позиции. Общепринятой является точка 
зрения Санкт-Петербургской фонологической школы (СПФШ): /ы/, /и/ признаются раз-
ными самостоятельными гласными фонемами [4]. 

Чувашский алфавит состоит из 37 букв: 33 букв русского алфавита и 4 дополни-
тельных букв кириллицы – Ӑ ӑ, Ӗ ӗ, Ҫ ҫ, Ӳ ӳ. Из них 13 букв передают гласные звуки – 

9 однокомпонентных звуков (а [а], ă [ъ], э [э], ĕ [ь], и [и], о [o], у [у], ӳ [v], ы [ы]) и 4 дву-
составных звука ([ja], [jy], [jэ], [jo]). Специфические звуки чувашского языка ă [ъ], ĕ [ь], ӳ [v] 

похожи на соответствующие русские звуки а [а], о [o], э [э], ю [ju] в заударных позициях: 
звук ă [ъ] напоминает варианты звуков [а] или [о] в словах директор, инспектор; звук ĕ [ь] 
похож на вариант фонемы [э] в таких словах, как кратер, мастер; звук ӳ [v] можно срав-
нить с русским звуком [ju] в словах пюре, сюжет. 
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Что касается гласных фонем чувашского языка, то выделяют 8–9 фонем. Й. Крюгер 
не считает звук [о] отдельной фонемой, так как он встречается только в заимствованиях 
из русского языка (полк, нотӑ, повод и т. д.), а рассматривает его вариацией фонемы /ă/ [9]. 
Н. А. Андреев не разделяет это мнение и включает звук [о] в ряд самостоятельных фонем 
чувашского языка [1].   

В немецком алфавите насчитывается 26 латинских букв. Кроме того, существу-
ют три умлаута: ä (соответствует русскому э), ö (имеет сходство со звуком, передаваемым 
русской буквой ё), ü (по звучанию похож на чувашский звук ӳ [v] ) и лигатура ß (эсцет – 

звучит как [s]). Из 8 гласных букв немецкого языка образуются 16 гласных монофтонгов 

([a], [a:], [ε], [ε:], [ə], [e:], [i], [i:], [ɔ], [o:], [oe], [ø:], [u], [u:], [ʏ], [y:]) и 3 дифтонга (два звука, 
слитых в один) – [aɪ̯], [aʊ̯], [ɔʏ̯] ([ɔɪ]).   

Лингвист О. Х. Цахер, поддерживающий позицию МФШ в вопросах фонемного со-
става немецкого языка, выделяет 18 гласных фонем. Он рассматривает наряду с фонемой 
[ə] краткую фонему [ə] и полудолгую [ə·]. При этом краткий гласный [ə] он относит 
к  позиционному варианту краткой гласной фонемы /ε/ в безударных закрытых слогах, 
а полудолгий вариант /ə·/ – к позиционному варианту долгой гласной фонемы /е:/ в откры-
тых безударных слогах [6]. Л. Р. Зиндер и Т. В. Строева не разделяют мнение О. Х. Цахера, 
а считают, что звук [ə] – это позиционный вариант фонемы /ε/ в любом безударном слоге 
независимо от типа структуры [2]. В. Вурцель придерживается мнения, что фонема [ə] – 

это вариант фонемы [ε]. В доказательство своей точки зрения В. Вурцель приводит при-
мер со словоформами lebend – lebendig, где фонема [ə] в безударной позиции чередуется 
с фонемой [ε] в сильной позиции. Так, В. Вурцель, Л. Р. Зиндер, Т. В. Строева в системе 
немецких гласных выделяют 15 фонем [3]. 

Специфическими гласными звуками немецкого языка являются дифтонги: [aɪ̯], [aʊ̯], 

[ɔʏ̯] ([ɔɪ]). Они представляют собой двусоставные звуки, произносимые за один поток вы-
дыхаемого воздуха. Но в немецкой фонологии некоторые ученые не рассматривают ди-
фтонги одной фонемой. Так, Н. Морцинец с помощью метода минимальных пар доказал, 
что составляющие звуки дифтонга – это самостоятельные фонемы, так как между ними 
можно провести границу [5]. Л. Р. Зиндер опроверг это мнение, подчеркнув, что наличие 
морфемного членения является показателем двусоставности дифтонгов и в немецком 
языке нет ни единого случая, когда компоненты дифтонгов подверглись бы морфемному 
членению [3]. Кроме этого, Н. А. Милюкова приводит доказательство тому, что дифтонги – 

это односоставные фонемы. Говоря о длительности звучания дифтонгов, она отмечает, 
что оба компонента дифтонга краткие, хотя в эмфазе второй компонент может быть удли-
нен, но общая длительность дифтонга равна длительности немецкого долгого гласного [6].    

В алфавите английского языка представлено 26 букв. Касательно количественного 
состава гласных букв в английском языке мнения расходятся. Спорным считается статус 
гласного «y». Известно, что буква «y» может выступать как гласный, так и согласный 
звук: tiny, lonely, но yes. Такими же двойными значениями обладают буквы «w» и «r», ко-
торые в словах могут звучать как согласные (whу, win, rose, rise), а в некоторых позициях 
слова могут передавать и гласные звуки (how, cow, raw). Тем не менее, большинство 
лингвистов выделяют 6 гласных букв: a, e, i, o, u, y. Гласные буквы передают 20 гласных 
звуков: 12 монофтонгов ([i:] [ɪ] [e] [æ] [ɑː] [ɔ:] [ɒ] [u] [u:] [ʌ] [ə] [ɜ:] / [ə:]) и 8 дифтонгов 
(гласные, состоящие из двух элементов) ([eɪ], [ɔɪ], [ou] / [əu], [ɪə], [aɪ], [εə], [au], [uə]) [10]. 

Следует отметить, что в английском языке, по мнению некоторых исследователей, 
выделяют еще и трифтонги. Слово «трифтонг» произошло от греческого слова τρίφϑογγος – 

трехголосный; соответственно, трифтонг представляет собой фонетически целостное сочета-
ние трех звуков в составе одного слога. Фонематический статус трифтонга определяется 
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морфологически: внутри трифтонга невозможно морфемное членение, как в словах fire 

[faɪə], hour [auə] [3].   

Вопрос о количестве трифтонгов в английском языке остается спорным. По мне-
нию П. Роуча, можно выделить 5 трифтонгов: /eɪə/, /aɪə/, /ɔɪə/, /əʊə/ и /aʊə/ [8]. Тем не ме-
нее, большинство исследователей придерживаются мнения, что их всего два: /aɪə/ и /aʊə/ [10]. 

Обобщая сказанное выше, отметим, что в русском языке 10 гласным буквам соот-
ветствуют 6 звуков, в чувашском языке представлено 13 гласных букв, которые передают 
9 звуков, в немецком языке 8 букв обозначают 16 монофтонгов и 3 дифтонга, в англий-
ском языке 6 гласных букв передают 12 монофтонгов, 8 дифтонгов и 2 трифтонга. Как мы 
видим, в русском и чувашском языках соотношение графических знаков гласных больше, 
чем самих звуков, что зеркально противопоставляется картине немецкого и английского 
вокализма, где гласных звуков в два раза больше, чем самих букв. Причину этому попытаем-
ся найти, изучив артикуляционную классификацию вокализма в рассматриваемых языках. 

Как отмечалось выше, при артикуляции гласных активно задействуются язык и гу-
бы. Так, во всех исследуемых языках присутствуют лабиализованные гласные, которые 
произносятся округлением губ. В русском языке к лабиализованным относятся звуки [о], [у], 
в немецком языке – [y:], [ү], [ø:], [œ], [u:], [u], [o:], [o], в чувашском – [у], [v], английском – 

[ɔ], [ɔ:], [u:], [u].  

По степени и месту подъема языка гласные в исследуемых языках представлены 
в таблице 1. 

 
Таблица 1 – Классификация гласных по степени и месту подъема спинки языка 

 

П
од

ъе
м

 я
зы

ка
 

 Место подъема языка 

 Передний ряд Средний ряд Задний ряд 

ве
рх

ни
й рус.: [и];  

чув.: [и]; 
нем.: [i:, i, y:, ү]; 

англ.: [i:], [ɪ] 

рус.: [ы]; 
чув.: [ы] 

рус.: [у]; 
чув.: [у]; 
англ.: [u:, u]; 
нем.: [u:, u] 

ср
ед

ни
й рус.: [э];  

чув.: [е, v]; 

англ.: [e, ε]; 

нем.: [e:, ε:, ε, ø:, œ] 

англ.: [ə:, ə]; 

нем.: [ə] 

рус.: [о]; 
чув.: [о]; 

нем.: [ɔ, ɔ:]; 

англ.: [ɔ, ɔ:] 

ни
зк

ий
 нем.: [a, a:];  

англ.: [æ]; 
чув.: [ь]; 

рус.: [a]; 
чув.: [a] 

чув.: [ъ]; 

англ.: [ᴧ], [ɑ:], [ɔ] 

 

Таблица показывает, что ударные немецкие и английские гласные не имеют фонем 
в среднем ряду. В немецком языке количество гласных переднего ряда больше, чем в дру-
гих языках.  В немецком и чувашском языках присутствуют лабиализованные гласные, кото-
рые не имеют аналогов в других языках, но их количество в чувашском языке меньше. 

Следует отметить, что в плане артикуляции звуки могут быть близки, но не иден-
тичны. Так, по сравнению с гласными русского и чувашского языков немецкие и англий-
ские гласные отличаются большей интенсивностью произношения, артикуляция большей 
части звуков происходит в передней части ротовой полости и с обязательным контакт-
ным сближением кончика языка с передними нижними зубами. Движение нижней челю-
сти и губ выразительнее, чем в русском и чувашском языках. Это связано с тем, что при 
проговаривании долгих гласных органы речи напрягаются и пространство между спин-
кой языка и небом сужается, соответственно, получается закрытый звук, как при прого-
варивании гласных [i:], [e:], [y:], [ø:], [u:], [o:]. При произнесении кратких звуков [i], [ε], 
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[œ], [ү], [a], [u], [o] органы речи расслаблены и звучание гласных открытое. Такое же от-
крытое звучание происходит у долгих [a:] и [ε:] [2]. 

Долгота гласных в немецком и английском языках имеет смысло-

дифференцирующую функцию: если немецкое слово «Ihnen» с долгим гласным [i:] – это 
«Вам», то слово «innen» с кратким звуком [i] означает «внутри»; английское слово 
с кратким гласным «bin» является глаголом-связкой, а слово «bean» с долгим звучанием – 

это существительное «боб». 
Для гласных немецкого языка в начале приставки и корня характерно также 

наличие твердого приступа, который происходит вследствие специфического положения 
голосовых связок и работы ротового резонатора ["an'aɪ̯ɡnən]. Английские гласные в начале 

слова артикулируются слабо, без твердого приступа.  
Что касается артикуляции дифтонгов, то она представляет собой большую слож-

ность. При проговаривании дифтонгов внутри одного слога происходит плавное сколь-
жение гласного нижнего подъема в гласный среднего подъема ([ae], [ao], [ei]) или гласно-
го среднего подъема – в гласный высокого подъема ([ɔi]). Если изучить составляющие 
дифтонг гласные по ряду их образования, то первый звук дифтонга – это гласный заднего 
ряда, а второй – гласный заднего или переднего ряда. Немецким дифтонгам, кроме ди-
фтонга [ае], присущ признак лабиализованности: у дифтонга [оø] оба компонента лабиа-
лизованные, лабиализованным является конечный компонент дифтонга [ао]. В англий-
ских дифтонгах происходит скольжение: а) к нейтральному звуку – [ə] шва-дифтонги 
(schwa) – [iə], [eə], [uə]; б) к высокому i – [ai], [ei], [ɔi]; в) к лабиализированному u – [au], [əu]. 

Одним из специфических признаков гласных в чувашском и русском языках явля-
ется твердость/мягкость. Данный признак имеет способность распространяться на сосед-
ствующие согласные. Так, звуки [а], ӑ [ъ], [ы], [у] в чувашском языке и звуки [а, о, у, ы] 
в русском называются твердыми, и все согласные звуки рядом с ними произносятся твердо, 
например, чув.: аран-аран «еле-еле», утма «шагать», хырӑм «живот»; рус.: баран, утро. 

Согласные рядом с мягкими звуками е [э], ӳ [v], и [и], ӗ [ь] в чувашском языке и со звука-
ми [э, и] в русском в одной смысловой единице языка произносятся мягко: ветер, снегирь. 

По сравнению с мягкими русскими гласными мягкие гласные чувашского языка смягчают 
как впереди стоящие, так и следующие за ними согласные звуки: пиллӗк «пять», кил «дом».  

Как показывает исследование, в речевом потоке во всех рассматриваемых языках 
безударные гласные подвергаются редукции. У немецких и английских долгих гласных 
в безударных позициях наблюдается количественная редукция: гласные теряют долготу, 
становясь полудолгими или краткими. Количественная редукция в русском и чувашском 
языках происходит с гласными верхнего подъема [и, ы, у] в предударных слогах и в начале 

слова: лист – листок – листовой; кил – килес – килейен. 

В русском и чувашском языках безударные гласные нижнего и среднего подъема 
[э, а, о] в заударных и во втором и третьем предударных слогах редуцируются, меняя при 
этом качественные признаки: сад – сады – садовод [cат – сᴧды – съдʌвот]; жена [жыэна]; 
пахча [пъхча]. В чувашском языке редуцированные гласные [ъ], [ь] могут выпадать в случаях, 
если находятся в конце слова, состоят в аффиксе принадлежности, где они могут 
выпадать даже в середине слова, участвуют в словообразовании: шурӑ сухал (белая борода) – 

шур сухал; пурӑн (живи) – пурнӑç (жизнь). В немецком языке в безударной позиции 
редукции подвержен гласный [ε], который редуцируется до [ə] ср.: Vernunft [fɛɐ̯ˈnʊnft]. 

Выводы. Из сказанного выше следует, что звуковые системы гласных в русском, 
чувашском, немецком и английском языках имеют как общие признаки, так и существен-
ные отличия.  

Во всех рассматриваемых языках гласные вписываются в единую артикуляцион-
ную классификацию и подвергаются редукции. 
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При изучении иностранных языков необходимо обратить внимание на звуки, близ-
кие к звукам родного языка, так как именно при произнесении таких звуков вероятность 
возникновения интерферентных ошибок высока. Важно помнить, что немецкие и английские 

гласные звуки напряженные, долгие и краткие, открытые и закрытые, когда как в русском 
и чувашском языках гласные не имеют таких фонетических признаков. Следует отметить, 
что эти признаки в английском и немецком языках могут менять значение слова: англ.  
wok [wɒk] (котелок) – walk [wɔːk] (гулять), нем. schon [ʃoːn] (уже) – schön [ʃøːn] (красивый).  

В иноязычной речи студенты часто заменяют специфические звуки близкими 
по звучанию фонемами родного языка, не учитывая их артикуляционные особенности 
(см. табл. 2). 

 
Таблица 2 – Иноязычные звуки в сравнении с близкими звуками родного языка 

 

Звук Пример 
Близкий 

звук 
Примечание 

англ. [ае]; 
нем. [ε:, ε] 

pat [pæt]; 
wählen 
[ˈvɛːlən]; 

fällen [fεlən] 

рус.: [э]то; 
чув.: [э]п 

Немецкий и английский звуки – звуки переднего ряда, 
а русский и чувашский – заднего. Немецкие звуки [ε:, ε] 
и английский [ае] образуются одинаково: рот открыт шире, 
чем в русском и чувашском языках, горло и язык напряже-
ны, язык лежит плоско и тянется вперед 

англ. [ɜː] burn [bɜːn]; 
her [hɜː]; 
Sir [sɜː] 

рус.: лён 

[лʹон]; 

чув.: ӗ [ь] 

Английский звук [ɜː] и чувашский [ь] – звуки переднего ря-
да, а русский позиционный вариант – заднего ряда. При 
произнесении английского звука спинка языка ровная, чуть 
приподнята, края языка касаются верхних и нижних корен-
ных зубов, губы напряжены и растянуты, ротовая полость 
сужена, как при чувашском звуке. При произнесении рус-
ского и чувашского звуков спинка языка прогибается 

нем. [ø:, œ] Öl [ø:l]; 
können [kœnən] 

рус.: лён 

[лʹон]; 

чув.: ӗ [ь] 

Немецкие звуки [ø:, œ] более передние, чем передний чу-
вашский звук [ь], а русский позиционный вариант – заднего 
ряда. Язык поднят выше, чем при чувашском и русском 
звуках, и немного продвинут вперед, губы сильно вытянуты, 
напряжены, верхняя губа приподнята. Чувашский и рус-
ский звуки не напряженные 

нем. [y:, ү] kühn [kyːn]; 
Hymne 

[ˈhʏmnə] 

 

рус.: пюре 

[п`урэ́]; 

чув.: ӳ [v]  

Немецкие звуки [y:, ү] и чувашский звук [v] – звуки перед-
него ряда, а русский позиционный вариант – заднего ряда. 
При произнесении немецкого звука спинка языка поднима-
ется выше, чем при чувашском звуке. Кончик языка упира-
ется в нижние зубы. Язык сильно тянется вперед. По срав-
нению с чувашским и русским звуками губы напряжены, 
сильно вытянуты вперед и округлены 

 

Из таблицы следует, что специфические английские звуки [ае], [ɜː] и немецкие [ε:, ε], 
[ø:, œ], [y:, ү] имеют близкие звуки в русском и чувашском языках, но их артикуляцион-
ная база отличается.  

Таким образом, сравнительно-сопоставительное изучение языков способствует 
лучшему пониманию звуковой стороны языка, помогает избежать интерферентных фоне-
тических ошибок. Результаты данного исследования могут быть успешно применены 
при изучении фонетики и в обучении английскому и немецкому языкам русскоязычных 
студентов и студентов, владеющих чувашским как родным языком. 
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